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GPEMMOBbIA CNOCOB OMUCAHUA
AHIIMUCKUX MMAroJ10B UHTEPAKLUU

CTtaTbsl NOCBSALLEHA U3YYEHUIO CEMAHTUYECKOro NnpeacTaB/IeHUs aHIMUIACKUX MarosioB UHTepak-
uumn B kateropumn pperiMmoB. B HacTosiLuem nccnenoBaHMm npeanpuHUMaeTcs NomnbITKa BbiAEIUTb OC-
HOBHbIE IPYMNMbl [1aroJIoB UHTEPaKLUN N PACKPbITb CEMAaHTUKY HEKOTOPbIX NOJIUMPEANKATUBHbIX KOH-
CTPyKUMii, ncnonb3ya ppeiiMoBbIii cnoco6 onucaHus.
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[Ton mHTEpakiieil Mbl TOHUMAaEM B3aUMOJIei-
cTBHE CyObEKTOB, X B3aUMHOE BJIMSTHIE 1 BO3/IEH-
cTBUE IPYT Ha ApyTa. B X0/1€ MHTepaKIuu mpowc-
XOJIMT CTOJIKHOBEHUE WJIU COTJIACOBAHYE B3aUM-
HBIX BO3JEICTBUII 1 OKMIaHNI CyOBEKTOB, ITPE/I-
TIoJIararoriee B3auMHbIe U3MEHEHUST VX TTOBEJIEH VIS,
JIESTETHHOCTH, OTHOIIEHUH, YyCTAHOBOK, TPUYEM
MOBEJIEHNE KaK/I0T0 13 CYOBEKTOB BBICTYTIAET OJI-
HOBpPEMEHHO U CTUMYJIOM, U PeaKIneil Ha TOBe/Ie-
HUE OCTAJIbHBIX.

Amnasu3s cjioBapHbIX iepUHUITI KOpITyca aH-
TJIMACKUX TJIaroJIoB, coctosttero n3 300 eqmumnis,
TO3BOJISIET HAM BBIIEJINTD CIIEAYIOINE CEMAHTH-
YecKue TPYTIIIbI IJIar0JI0B MHTEPAKITA !

1) Ty1aroJIe! MO3UTUBHOTO (DU3MIECKOTO B3aH-
MOJIEICTBUSL.

B xo0/1e 103UTUBHOTO (PUBUUECKOTO B3AUMO-
JENCTBUS TIPOMCXOUT COTJIACOBAHNE MOTHBOB,
HaMepPEHUil U 11eJieli CyObEKTOB, 4acTO B [TPEIMET-
HOM OTHOIITEHUH.

Hampumep:

to buy 1. [I, T] to get something by paying
money forit

buy sth from sb;

buy sth for [3; c. 88]

tosell 1. [I, T] to give something to someone in
exchange for money

sell sth for;

sell sth to sb;

sell sbsth[3;c.599]

to exchange [ T] to give something to someone
who gives you something else exchange sth for sth
[3;c.225]

to embrace 1. [I, T| to put your arms around
someone and hold them in a friendly or loving way
[3;c.212];

2) T71aroJiel HETaATUBHOTO (PU3MYECKOTO B3aK-
MOJIEHICTBUS.
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[Ipu HeraTUBHOM (hU3NYECKOM B3aUMO/IEli-
CTBHU UMEET MECTO PACCOTTIACOBAHKE, CTOIKHOBE-
HI€ MHTEPECOB U 11eJiei CyOhEKTOB, UTO HEPEIKO
TIPUBOJIUT K JIMIIIEHUTO OJTHOTO VI BCEX YIACTHU-
KOB B3aUMO/ICHCTBHUSI TOTO MJIK MHOTO 0OBEKTA,
HAHECEHUIO YPOHA WIN (DU3NYECKOTO YBEUbST 1 I.

Hampumep:

to fight 2. [I, T] if someone fights another
person, or if two people fight, they hit and kick the
other person in order to hurt them

fight with;

fight about/over/for [3; c. 247]

to punch [T] 1. to hit someone or something
hard with your fist (=closed hand):

punch somebody on/in something [3; c. 532]

to tear 3. remove something [T] to pull
something violently from a person or place

tear something from somebody/something
[3;c.687]

to deprive

deprive sb of sth phr v to prevent someone from
having something, especially something that they
need or should have [3;¢. 177];

3) r1aroJIbl MO3UTHBHOTO KOMMYHUKATHBHO-
o (3HAKOBOT0 ) B3aUMO/ICHICTBUSI.

B xo/e NO3UTUBHOTO KOMMYHUKATUBHOTO
(3HaKOBOTO) B3aMO/IECTBUS ITPOUCXOINT COTJIA-
COBaHVE B3ANMHBIX BO3/IEHCTBUIT CYObEKTOB B 3HA-
KOBOI (BepOaIbHOM T HeBePOATbHOIT ) (hopMme.

Hanpumep:

to communicate 1. [I, T] to express thoughts,
feelings, or information to someone else, for example
by speaking or writing

communicate sth to sb;
communicate with;
communicate to sb that [4; c. 277]

to converse [I] formal to have a conversation

with someone [3;c. 147]
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to commune [I] literary to communicate with
someone or something without using words because
you feel especially close to them [4; c. 277]

to agree 3. [I, T not in progressive ] to make a
decision with someone after a discussion with them

agree to do something;

agree on;

agree that;

agree a price/plan/strategy etc [3;c. 15];

4) rJ1aroJibl HEraTUBHOI'O KOMMYHHMKATHBHO-
r0 (3HAKOBOTO) B3aNMOAENCTBI.

K HeratnBHOMY KOMMYHUKATUBHOMY (3HAKO-
BOMY ) B3aMO/IEHICTBUIO OTHOCSATCS TaKue (POPMBI
BepOAIbHOTO 1 HEBEPOATHLHOTO B3AMMOIEHCTBHS,
KOTOPBIE 3aTPY/AHSIOT WK PaspyLIaloT OTHOILIIe-
HUS 1 aryOHO CKa3bIBAIOTCS HA YYACTHHUKE HJIT
YUIACTHUKAX B3AaUMOJIECTBUSI.

Hanpumep:

to quarrel [I] to have an argument

quarrel with;

quarrel about [3; c. 537-538];

toargue 2. [1] to disagree with someone, usually
by talking or shouting in an angry way

+about/over;

+with[3;c.31]

to annoy [T] to make someone feel slightly
angry and unhappy about something [3; c. 25].

[TprHMMast BO BHUMAHVE Pa3MBITOCTh TPAHMI]
yKas3aHHbBIX TPYIIIT IJIar0JI0B WHTEPAKIINH, He00-
XOJIIMO TaK’Ke BBIJIEJIUTD TJIar0Jibl KOMOUHIPO-
BaHHOI'O 3HAYEHUS, CEMaHTHKaA KOTOPBIX OTpaska-
€T KaK [IO3UTHBHOE, TaK M HEraTHBHOE B3aNMOIei-
cTBHE CyOBEKTOB, & TAKIKE TJIATOJIBI, CEMAHTHKA
KOTOPBIX IT03BOJISIET OTHECTH MX KaK K I'PYIIIIE IJIa-
Tr0JI0B (DMBIIECKOTO, TAK U K TPYIIIIE TJIAT0JI0B KOM-
MYHMKaTUBHOT'O (3HAKOBOT0 ) B3aUMO/IEHCTBUS.

Hampumep:

to affect [T] 2. [usually passive] to make
someone feel strong emotions [3; c. 12]

to disclose [ T] formal 1. to make something
publicly known, especially after it has been kept
secret

disclose that [3; c. 185]

to compete [I] 1. if one company or country
competes with another, it tries to get people to buy
its goods or services rather than those available from
another company or country

compete with /against;

compete for;

compete in;

compete to do something

2.to try to gain something and stop someone
else from having it or having as much of it

compete for;

compete against;

compete with

3.to take part in a competition or sports event

competein/at [3; c. 134]

YkazaHHbIE BBIIIE IIPUMEPbI TIPEICTABIISIIOT
co001i TIOrpaHUYHbBIE CIIyYau; HCXO/IS U3 OIpe/Ieie-
HUI1 IaHHBIX IJ1ar0JIOB MHTEPAKIIUI HEBO3MOKHO
YETKO OTIPEIEIUTh, UMEIOT JIU OHU TTOJIOKUTE b=
HBIU WJIX OTPUIIATETbHBIN OTTEHOK 3HAUEHUSI BHE
KOHTEKCTa.

Cuieyonye npuMepbl HLTIOCTPUPYIOT BO3-
MOKHOCTH OTHECEHUSI HEKOTOPBIX [VIar0JIOB HHTE-
PaKIMH KaK K IPYTITIE TJIaroJI0B (PU3UYECKOTO B3a-
UMOJIEIICTBUSL, TAK ¥ K TPYIITIE [JIAr0JI0B 3HAKOBO-
0 B3aUMO/IEHCTBUSI.

to collide [I] 1. to hit something or someone
that is moving in a different direction from you

collide with

2.to disagree strongly with a person or group,
especially on a particular subject

collide with [3;¢. 127]

to clash 1 [I] if two armies, groups etc clash,
they start fighting — used in news reports

clash with

2.[1]if two people or groups clash, they argue
because they have very different beliefs
and opinions — used in news reports

clash with;

clash over/on [3;c. 118]

to oppose [ T] 1. to disagree with something
such as a plan or idea and try to prevent it from
happening or succeeding

2.to fight or compete against another person or
group in a battle, competition, or election [3; c. 462]

HawuboJiee poy KTUBHBIM, Ha HAILI B3TJISIL,
SABJISIETCS [IPEACTaBIEHIe CEMAaHTUKHU CJIOBA C
TOYKM 3pEHUsI aKTUBHO Pa3BUBAIOIIEICs B Ha-
CTOsIIIIeE BPEMSI CUTYAI[HOHHON CEeMAaHTUKH, WU
ceMaHTHKH (peiiMOB 1 crieHapreB. Beab nmeH-
HO (hpeiiMOBast MOJIETTH IA€T BO3SMOKHOCTD ITPEJI-
CTaBUTbh 3HAUEHUE CJIOBA (B OCOOEHHOCTH TJIa-
rojia) Kak pa3BEPHYTHIN TEKCT HA CEMaHTUYEeC-
KoM MeTag3bike. Kak ormevaoT B.M. CaBuir-
kuii u B.E. Abpamos [2, c. 13], B To Bpemst Kak B
€CTeCTBEHHOM BBICKa3bIBAHUH UJIM TEKCTE pac-
CKa3 0 COOBITUSIX PA3BEPHYT, TO B CJIOBE OH CBEP-
HYT, 1 ppeiiMOBOE ONMCAHUE TI03BOJISIET BHOBD
Pa3BePHYTb €ro, HATJISIJHO PEJCTABUB CTPYK-
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lepmaHckue a3bikn

Typy Jiekcudeckoro 3Haduenud. ToT dhaxkT, uto
CJIOBO MPEJICTABIISIET COOOIA, 10 CYIIECTRY, CBEP-
HyTBIH TeKCT [ 1, ¢. 20], 0cObGeHHO HATJISIHO TIPO-
SIBJISIETCSI B CJTOBAPHBIX U OCOOEHHO AHITUKJIIO-
IeIMYeCKUX TOJKOBAHUSIX, KOTOPbIE M014ac
MPEACTABISIOT cO00iT BechbMa OOIIMPHBIE TEK-
ctol. [logTBepsknenne nanHoMy (hakTy MOKHO
HalTH B YKa3aHHBIX BbIIIE CJIOBAPHBIX TOJIKO-
BAaHUIX TJIAroJoB MHTepakinuu. K Tomy xe
(peiimbl gBasIoTCs PparMeHTaMu MaKPOCETH,
B paMKax KOTOpOi#l oHM 00pa3yioT TOPU30H-
TaJIbHbIE PSI/IbI C OOIIUMU DIEMEHTAMU, & TAKKE
repapXni, B KOTOPBIX OHU (DPEMBI SIBJISTIOTCS
3JIeMeHTaMU JIPYTHX; TAKOe CBOMCTBO (ppeiiMoB
KaK HeJIb3s1 JIydllie CIIOCOOCTBYET OMUCAHWIO
B3aMMOCBSI3U JICKCHYECKUX €JIMHUIL B COCTaBE Ce-
MaHTU4ecKoro moJis [2, c. 13—14].

Basi 32 ocHOBY paspaboransbiii B.M. Caswuir-
kM 1 B.E. AGpamoBbiM (hopMasTM30BaHHBII Me-
TasI3bIK OMTMUCAHUST CEMAaHTUKHU TJ1ar0JIOB JIEUCTBUS
11 MX JIEPUBATOB, B OCHOBE KOTOPOT'O JIEXKUT TEOPHSI
dpeiimoB u cuieHapues, ALADDIN (Action
Lexemes And (their) Derivatives Describing
INvention), mompobyeM IpeacTaBUTh HEKOTOPBIE
TJIaroJIbl UHTEPAKITNU U3 TPYIII, TPUBEIEHHBIX
BbIIIIE, B KATETOPUH (hpeiiMOB.

Kax u Bcaxnii s13b1K, 1361k ALADDIN BKIIIO-
YyaeT B CBOU COCTaB IJI0CCAPUMA, COCTOSAIIUN U3
[JI0CC, KOTOPbIE B OTJIMYKE OT JIEKCEM OJJTHO3HAY-
HbI ¥ U3 BCEX €CTECTBEHHOSI3BIKOBBIX JIEKCUUEC-
KUX eIuHUI] Hanbosiee 6JIU3KHU K TepMuHaM. B
HACTOSIIIEM MCCJIEI0BAHNT BOCIIOIb3YEMCsI CJle-
IYIOIUMU TEPMaMU, OTIepaTOPaMu U MPOTI03HU-
IIMOHAJIBHBIMY [T€PEMEHHBIMH, ITPEJICTABJISIONIN-
MU c00O0M KJTACCHI TJIOCC: X, Z — Oy IIEBJIECHHBIE
YYaCTHUKHU (AaKTaHTbI) COOBITUI, V — «IIEHHOCTh>
(< nar.valere); (HE) UMEET, KAY3NPYET
(«mipuumHsieT, 06ycaaBinBaeT (BOSHUKHOBEHUE
HEKOTOPOTO nosoxkenus ne)s ), IOJIATAET,
XOUYET, O KNIAAET, HEOBXOAUMO,
MOJXET, HAMEPEH, IIPUHUMAET,
SHAET, INTAHUPYET, COBEPIIAET, CO-
OBHIIAET, BMOMEHT (€), t (cupkoncTanT
(BpeMeHHOH mapaMeTp) AeUCTBUA) U IP.
[2,c.31-44]

@peiiM TaTON0B Tepenadn 06beKTa
(to give, to hand, to take etc.) Bkitoyaer kak Mmu-
HumMyM y3ea 1 «Mcxoanoe mono:xenve e (CBe-
JIEHUS O TIPEITTOCHLIKAX COBEPIIEHUS 1eUCTBUA );
y3eJ 2 «IMUCTEMUYECKOE COCTOSTHIE> (KEIaHue,
00s13aHHOCTb, TOHUMAHNE HEOOXOAMMOCTH U T.]I.
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nepeaaun oobekra); yaen 3 «[lorennus cyobex-
ta» (CIOCOOHOCTD K Tepe/aye, BiajieHue mpeji-
MetoM); y3ent 4 «Hamepenue cyObekrtas (mocra-
HOBKa I1€JI1 ¥ IPUHSITHE PEIeH NS ); Y3eJl J, y3eJ
6 «/leticTBue»; y3en 7 «Caencraues.

Wcxops 3 aToT0, CUTYAITUIO TIepe/Iadn MOXK-
HO IIPE/ICTABUTD B BUJIE CJIeytoniero (peiima:

®PEVM «ITIEPEJJAYA OB BEKTA»

NCXOAHOE IIOJOKEHUE JEJ:
(x UMEET v) (zHE UMEET v) € t0.

IINMUNUCTEMHNYECKOE COCTOAHMUE x:
x [TIOJIATAET (z XOYET, OJKUJAET, HEOB-
XOINMO (zMUMEET v) € t1.

INOTEHIUA x: x MOKET (z UMEET v)
€t2.

HAMEPEHMUE x: x HAMEPEH (x KAY-
SUPYET (zUMEETv) €t3.

JEMCTBUEx: x KAY3UPYET (z UME-
ETv)€t4.

JEVICTBUE z (z IPUHUMAET V) € t4.

CIEACTBHE: (z UMEET v) € t5.

Dpeiim raarosios nepenayn nHGOPMAIUN
(to inform, to communicate, to impart etc.) BKJ1io-
yaeT Kak MUHUMYM y3en 1 «Mcxonnoe mososxe-
Hue jieJ1» (CBeIeHUs O IIPEIIOCHIIKAX COBEpIIe-
HUS IelicTBus ); y3es 2 «MotuB cyOoberTas (ke-
JIaHue, 06sI3aHHOCTh, TOHMMaHUE He0OXOMMOC-
TH U T.7I. Iepeiaun nudopmanmm ); ysea 3 «llo-
TEeHIHsI CyObeKTa» (CIIOCOOHOCTH TOBOPUTD, BJIa-
nenue uadopmanumeii); ysean 4 «Hamepenue
cyObekTay (II0CTaHOBKA I1€JIM U TPUHSTHE Peliie-
Hust); yzen 5 «Crocob coBepiieHust AeiCTBUST»
(MCTOIb30BaHNE OPY/IUST — SI3BIKA, TOJIOCA, MOJKET
ObITb, IIETIOTA, KPUKA U T.1.); y3ea 6 «/leficTBres;
y3ea 7 «CaezictBres.

®PEIIM «IEPEJJAYA THOOPMA-
11171508

MCXO/JHOE ITOJIOKEHUE JEJ:
(x BHAETv) (z HE 3HAETv) € t0.

DIUCTEMHUYECKOE COCTOSTHME x:
x ITOJTATAET (z XOUET, O’KUJIAET, HEOB-
XOJIIMO (z 3HAET v) € t1.

CTPEMJIEHUE x: x XOUET (z 3HAET
V) €2,

HAMEPEHUE x: x HAMEPEH (x KAY-
3UPYET (z3HAET V) € t3.

CIIOCOF PEAJIN3AIINN HAMEPE-
HUS: x [IJIAHUPYET (x COBEPIIIAET
(= COOBIIIAET) A) € t4.
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JMEICTBUE x: ((x COBEPIIIAET (= CO-
OBIIIAET) A = (x KAY3UPYET (z SBHAET
v))) € t5.

IMENCTBUE z: (- BOCIIPUHIIMAET v)
U (z Y3HAET v)) € t5.

CJIEACTBUE: (z3HAET v) €t5.

CobbITHE, OnUchIBaeMoe aTUME (ppeiiMamu,
MO’KHO OXapaKTepPU30BaTh KaK MHTEHIIMOHAIbHOE
(Tak KaK B HEM IIPUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI MO-
THBA M HAMEPEHHST ) ¥ KaK MHTEPAKTUBHOE (TaK KaK
OHO BKJIFOYAET CPa3y HECKOJIbKO AKTAHTOB).

[Tomo6HBIM 06pazom paccMoTpuM Ghpeiim
«Jmienne yero-mb6o» (to deprive, to dispossess,
torobetc.).

®PENM «TUIIEHUE>

NCXOJHOE IIOJIOKEHUE JNEJI:
(xNMEETvV) €t0;xxouer (x UMEET v) €t1...7)
€10.

MOTUB z: (z XOUET (z UMEET v) / z
I[TOJIATAET (HEOBXOJMMO (x HE UME-
ETv))€tl.

Cricok HCNoIb30BaHHO TUTEpPaTyPhl:

HAMEPEHMUE z: (z HAMEPEH (z KAY-
SUPYET (x HEUMEET v))) €t2.

JENCTBUE z: z KAY3UPYET (x HE
NMEET v)) €t3.

JEVCTBUME x: x KAY3VPYET (z UME-
ETv)€t3.

CJHEACTBHME: (zUIMEETv) €t4...tn.

Nrax, B HacTOAIIElN CTaThe TyTEM aHAIN3A
CJIOBAPHBIX 1e(PUHUITUT MbI BBIIEJIUIIU CJIEYIO-
1I[e CEMaHTUYECKHUE TPYIITbI AHTTUHCKUX TJ1aro-
JIOB MHTEPAKITUH: TJIaT0JIBl (PU3MIECKOTO (11031 -
TUBHOTO M HETATUBHOTO ) B3AUMO/IECTBUS, TJIaro-
JIBl KOMMYHUKATUBHOTO (TIO3UTUBHOTO 1 HETATHB-
HOTO) B3aMMO/IEHCTBISI 1 KOMOMHUPOBAHHbIE IJ1a-
roJiel mHTepakimu. C momMonibio (hpeiiMoBoit Mo-
JIeJT TIPEZICTABICHS 3HAHNH (CEMaHTUIECKUH Me-
tasi3bik ALADDIN, paspa6orantbiii B.M. CaBuri-
k1M 1 B.E. AGpamMoBbIM) ObLjIa paCKpPbITa CEMaH-
THKa MpeJICTaBUTENeN HEKOTOPBIX TPYIII IJIaro-
JIOB UHTEPAKIIUM, TAKUX Kak to give, to take, to
deprive, to communicate u ap.
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Mikhailova E.V.

Frame method of the English verbs of interaction description

This article addresses studying semantic conception of the English verbs of interaction in the category of
frames. In this work the author makes an attempt to distinguish general groups of verbs of interaction and to
reveal the semantics of some polypredicative constructions using frame method of description.

Key words: interaction, semantic groups, frame method, semantic metalanguage, frame.
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